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Corpus Linguistics and Language
Contrast: Cases for Compensation

Kjell Johan Szebg (University of Oslo, Norway)

Abstract

Some contrasts between two languages are asym-
metric in the sense that for some resource in one
language, the other has no counterpart and may
have to compensate through alternative resour-
ces. I discuss what translation corpora can tell us
about how such deficits are compensated for. On
the basis of three case studies (Positive Polarity
Items, Logophoric Mood, Progressive Aspect), I
conclude that translation corpora are valuable
sources as far as the scope of compensatory re-
sources is concerned, but that they must be sup-
plemented by other sources to assess whether these
resources are in fact necessary and sufficient.

1. Introduction*

It is generally agreed that (bilingual or multilin-

gual) language corpora represent an invaluable .

source of information about language contrasts.
Language comparison and cross-linguistic re-
search are bound to benefit immensely from com-
puterised methods of corpus comparison. Indeed,
contrastive linguistics has been a causal and an
instrumental factor in the development of paral-
lel (translation and comparable) text systems.
At the same time, corpora are fallible sources
of information about language contrasts. There

"are not only margins of error; in translation cor-

pora, there is a human factor involved, insofar as,

* The paper is based on research in the framework of
the project SPRIK Sprdk i kontrast ‘Language(s) in
Contrast’ at the University of Oslo. I am indebted to
the other members of the group for valuable com-
ments and discussions, and to an anonymous reviewer
for bringing to my attention certain relevant consider-
ations in translation studies and for suggesting ways
to compensate for my initial unfamiliarity with them.

in particular, the translator can be influenced by
the source language or information can go miss-
ing; and generally, if something does not occur in
one language, it is not decidable whether this is a
necessity or a tendency, a matter of style or
grammaticality — corpora can never provide neg-
ative evidence. Consequently, there is an acute
awareness of methodological problems in corpus-
based contrastive linguistics and of ways of over-
coming them by supplementing one methodology
by another (“validation”; cf. e.g. Johansson 1998,
Fabricius-Hansen (forthcoming)). ‘

There are a variety of types of language con-
trasts (Teich 2002), and different ways of study-
ing corpora will be appropriate for different types
of contrasts. I will in what follows focus on one
type of contrast, namely, the phenomenen that
may be referred to as compeénsation, and on how
compensation is reflected in parallel translation
corpora.

By compensation I mean the question whether
and, in the event, how an asymmetric language
contrast can be or is counterbalanced: When two
(relatively similar) languages are such that a cer-
tain lexicogrammatical resource is available in
one but unavailable in the other — i.e., when a
choice between two expressions is neutralised —
what, if any, alternative means are there to com-
pensate, that is, to express the same ideational
meaning? Prima facie, corresponding sentences
in the language without the relevant resource can
be assumed to be potentially ambiguous; but as
any language strives to minimise ambiguity, we
may expect there to be alternative means of real-
ising the same semantics. To tentatively fix a gen-
eral notion of compensation, we may formulate
the following, very coarse and vague hypothesis:

Compensation in Principle

If a resource present in language L1 is absent in
language L2, there will be resources in L2 that are
sometimes necessary and sufficient to fill the func-
tion of the L1 resource.

LOGOS AND LANGUAGE. Vol. IV, No. 2 (2003)
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This is plausible but not completely trivial: On
the one hand, it implies that there is no.consistent
redundancy in a language — for each resource,
there will be a necessity that shows up somewhere;
on the other hand, it presupposes that languages
are consistently comparable j\n terms of functions,
meaning (in the sense of ‘sense’, not ‘reference’) is
cross-linguistically invariant — and this is not un-
controversial, cf. e.g. Santos (forthcoming); final-
ly, it seems to imply that perfect translation is
possible (to be sure, this must be relativised to
meaning, excluding context in the sense of cultur-
al (in)congruences).

The alternative resources may come from
other subsystems of the grammar (morphology,
syntax, lexicon, prosody, etc.), and there may be
several different resources interacting to fill the
function of the L1 resource. Examples are:

— How the lack of definiteness marking in e.g.
Russian seems to be counterbalanced by, inter
alia, word order and aspect;

— How the lack of perfectivity marking in e.g.
German seems to be counterbalanced by less
grammaticalised resources.

Compensation in Principle may be in need of qual-
ifications, but the main focus will be on another
hypothesis, “Compensation in Practice”, estab-
lishing the relevant connection between contrasts
and corpora. This hypothesis says that parallel
corpora can be relied on as a source of informa-
tion about compensation — compensatory strate-
gies can be observed in translations (S/T = the
source/target language):!

Compensation in Practice
If a translator chooses to deviate from a direct
translation (in a way that requires effort) and this
can be traced to the absence in T of aresource in S,
this deviation is necessary and sufficient to fill the
function of the S resource.

Needless to say, this hypothesis, thus formulated,
raises some serious questions. The term direct

Note that my use of the term compensation differs
slightly from the way it has been used in translation
studies, in particular by Harvey (1995 or 1998), who
understands it as a strategy triggered not so much by
the lack of an equivalent lexicogrammatical resource
in the target language but by the loss of a source text
effect. Throughout this paper, the emphasis is on
equivalence in a semanticist’s sense, primarily con-
cerning truth conditions.

translation is polysemous (cf. Shuttleworth and
Cowie 1997,40f.), and even in the sense intended
here, something akin to “‘literal translation’, it
represents a vague notion. Also, whether a devi-
ation from a direct translation requires effort isa
question which is very difficult to make precise.
Regarding direct translation, I do not understand
it as translation so close to the structures of the
source language as not to observe target language
norms. By the qualification that the deviation
from a direct translation should require effort I
mean that “solutions™ to a translation problem
consisting in evading it by simplifying the mes-
sage should not be considered, as such transla-
tions are likely to lose information and be insuf-
ficient. Finally, whether a choice to translate indi-
rectly can be traced to the absence in the target of
some resource in the source is of course very dif-
ficult to ascertain. I intend to focus on relatively
clear cases, using common sense and appealing to
the good will of the reader; furthermore, the prob-
lematic notions will become more transparent in
the course of the discussion.

Any case corroborating Compensation in Prac-
tice at once corroborates Compensation in Prin-
ciple: A case testifying to the necessity of some
indirect translation in response to the absence in
T of some S resource simultaneously constitutes
evidence that there are L2 resources that are some-
times necessary to fill the function of a resource
specific to L1. At the same time, any case con-
forming to Compensation in Practice will give a
partial answer to the question how compensation
is provided — the question about the nature and
range of alternative resources.?

The relevance of Corpus Linguistics for Lan-
guage Contrast is in this perspective an indirect
one: We do not need corpora to tell us that Ger-
man does not have a grammatical aspect, but we
need them to tell us what it entails for German
not to have a grammatical aspect — and what
German does instead. In short, we need parallel
corpora to tell us more about a plus/minus con-
trast established through other sources.

2 On the other hand, a case invalidating Compensation
in Practice does not at the same time falsify Compen-
sation in Principle: If a translator has tried to circum-
vent an ambiguity by an insufficient or unnecessary
means, it may still be that there are both necessary
and sufficient means to circumvent that same type of
ambiguity.
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I will consider data that support Compensa-
tion in Practice as well as data that do not, both
concerning whether a deviation is sufficient and
whether it is necessary. In particular, I will focus
on three phenomena: Polarity items in English in
contrast with Norwegian (Section 2), the German
Konjunktiv in reported speech in contrast with
English and Norwegian (Section 3), and the Eng-
lish progressive aspect in contrast with German
and Norwegian (Section 4). My conclusion will
be that parallel corpora are valuable sources re-
garding the scope of compensatory resources, but
that they must be supplemented by other sources
to assess whether these resources are in fact nec-
essary and sufficient.

2. Positive Polarity Items

In English, a distinction is made between, on the
one hand, 4, some and some pronouns and ad-
verbs based on some and, on the other hand, any
and some pronouns and adverbs based on any.
The any(-) items are either Free Choice Items or
Negative Polarity Items (NPIs). As NPIs, they
must occur in some downward entailing context,
typically in the scope of some negative operator
or quantifier (Ladusaw 1996).

A consensus on the proper definition of the
contexts licensing NPIs or on the status of the
Negative Polarity / Free Choice Item delimitation
has not been reached (cf. Giannakidou 2001;
2002). In the following, I will only need to con-
sider the any paradigm as NPIs in clearly negative
contexts. My focus will be on the distinction be-
tween any(-) and some(-) as it manifests itself in
such contexts. The items based on some are often
called Positive Polarity Items (PPIs), so the focus
will be on the opposition between NPIs and PPIs
as witnessed by any(-) versus some(-).

Mostly, the NPI / PPI distinction is infor-
mationally redundant, in the sense that there is
no actual opposition between the two forms:
When the context is clearly positive, the NPI is
ruled out, as in (1).

(1) *Hermione’s trying to tell us anything.

When the context is negative, the PPI is not ruled
out. But normally, it must then be interpreted
outside the scope of the negative operator or
quantifier, as in (2):

Kjell Jobhan Seba
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(2) Hermione’s not telling us something.

Here the only possible reading is that where somze-
thing outscopes not. So it is only superficially that
the context is negative; the indefinite is not inter-
preted in a negative context.

Now the positive polarity (PP) properties do
not seem to be as “strong” as the negative polar-
ity (NP) properties; there are cases where a form
based on some occurs felicitously in a clearly neg-
ative context (cf. Farkas 2002 for a recent discus-
sion), like the authentic (3):

(3) I wasn’t at all sure the Spedes themselves
hadn’t done something.

This is a problem if something is a PPLin the sense
thatits PP property is a lexico-grammatical prop-
erty. Butaccording to Krifka (1995), forms based
on some are not PPIs but get PP properties be-
cause forms based on any are NPIs:

I contend that NPs based on some are not polarity
items at all. The observation about the scope dif-
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ferences in cases like Mary didn’t see anyone (= 3)
and Mary didn’t see someone (3 =) that have been
adduced for the PPI status of someone rather
should be explained as a paradigmatic effect in-
duced by Grice’s principle of ambiguity avoidance:
In case a speaker wants to express the - 3 reading
the unambiguous form containing anyone is pre-
ferred. It might very well be that this paradigmatic
effect is so strong that it is virtually grammatic-
alized.

Since 1993, this pragmatic line of reasoning has
become theoretically developed through Bidirec-
tional Optimality Theory (Blutner 2000): A form-
meaning pair is optimal if there is no better can-
didate form for the content and there is no better
candidate content for the form (in terms of condi-
tional informativity). Through the competition
with any(-), necessarily paired with the negative
"(= 3) interpretation, the pairing of some(-) with
‘the positive (3 =) interpretation (if this interpreta-
tion is at all plausible) emerges as optimal. Thus
NPI competitors will tend towards PP (Positive
Polarity) properties: not to be interpreted in the
scope of a negation in the same clause; if an inter-
pretation of wide scope or specificity is plausible,
this is the actual interpretation.

2.1. Translating PPIs I

In Norwegian, a corresponding distinction be-
tween NPI and PPI determiners. or pronouns is
not made generally (there is an NPI determiner in
the singular, though). Thus both something and
(NPI) anything map onto noe. This can be as-
sumed to sooner or later cause an ambiguity in
translation unless something else is called on for
disambiguation. This prediction is borne out: (4b)
is a maximally direct translation of.(4a), and the
inverse scope relation between the negation and
the pronoun some is in practice reversed, so that
(4b) really means the same as the back-transla-
tion (4c). (EO = English original; NT = Norwe-
gian translation.?)

(4) a. Or perhaps he deliberately didn’t remem-
ber some of our names. (EO)

3 The bulk of the translation data are from the Oslo
based English-Norwegian Parallel Corpus (ENPC) or
the Oslo Multilingual Corpus (OMC), consisting of
fiction and non-fiction texts; all the data come from
published originals and translations.

b. Eller kanskje han ikke husket noen av
navnene vire med vilje. (NT)

c. Or perhaps he deliberately didn’t remem-
ber any of our names.

Note that this piece of data is irrelevant for the
hypothesis Compensation in Practice: Because the
translator does not deviate from a direct transla-
tion, this hypothesis does not apply.

The next case to be considered seems to show
that although some move is necessary and would
in fact be sufficient, the move actually made by
the translator is insufficient.

(5) a. ..., a fact which did not please some of

the older veterans of the service. (EO)

b. ...,noesomikke gledet de eldre veteranene
i tjenesten. (NT)

C. ..., afact which did not please the older
veterans of the service.

d....,afact which did not please any of the
older veterans of the service.

e. ..., noe som ergret noen av de eldre
veteranene i tjenesten.
f. ...,afact which annoyed some of the old-

er veterans of the service.

The authentic translation (5b) expresses the same
proposition as its direct English retranslation (5¢c),
and we see that an essential distinction is lost:
Although there is not an indefinite in the scope of
the negation, as there would be in a direct trans-
lation, the interpretation is practically the same;
(Sc) is nearly synonymous to (5d). (Se), corre-
sponding to the English (5f), shows a solution
which would be sufficient.

However, a closer look at the example reveals
that again, the hypothesis does not apply; this
time because the deviation is not one that requires
effort. The translator does deviate from a direct
translation and it is reasonable to assume that
this move is triggered by the wish to avoid the
narrow scope interpretation of the indefinite vis-
a-vis the negation, but the indirectness is a matter
of simplification; the ambiguity is avoided by
evading the problem. Note that (5e) would con-
stitute an indirect translation requiring effort. (In
a sense, of course, (5b) constitutes an indirect
translation which does require an — intellectual -
effort, entailing the recognition of the ambiguity;
for the hypothesis to apply, though, this would
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have to express itself in a positive deviation, as in
(Se).)

So here, we have seen cases where the hypoth-
esis Compensation in Practice does not apply, ei-
ther because the translator does not deviate at all
or because the deviation does not require effort.
In both cases, the translation fails to preserve the
truth conditions of the original.

2.2. Translating PPIs I1

It is not difficult to find cases where the hypoth-
esis Compensation in Practice does apply, though.

(6) a. “D’you get the feeling Hermione’s not tell-
ing us something?” Ron asked Harry. (EO)
b. “Har du p4 felelsen at det er noe Hermine
ikke forteller oss?” spurte Ron Harry. (NT)
c. “D’you get the feeling there’s something
Hermione’s not telling us?”
d. Har du p4 folelsen at Hermine ikke forteller
oss noe?

In (6b), the translator deviates from a direct trans-
lation in a way that requires effort and it is rea-
sonable to trace this to the absence in Norwegian
of the NPI/ PPI distinction. A direct translation
would be possible, (6d), but here the pronoun nzoe
corresponding to something would preferably be
interpreted in the scope of the negation. The trans-
lator has chosen to rephrase the embedded clause
as a presentative construction, corresponding di-
rectly to the English (6c), with the effect that the
pronoun is outside the overt scope of the nega-
tion. The result is truth-conditionally equivalent
to the original. In sum, the deviation is both nec-
essary and sufficient to fill the function of the
English PPI. We have a case of compensation.

(7b) shows another strategy for dealing with a
similar problem.

(7) a. Neville almost always forgot to pack some-
thing. (EO)
b. Nilus glemte nesten alltid noe nir han
skulle pakke. (NT)
c. Neville almost always forgot something
when packing.
d. Nilus glemte nesten alltid & pakke noe.

Here the negation in the English original is im-
plicit in the verb forgot, embedding an infinitival.
The direct translation would be (7d), and this
sentence has the preferred reading that Neville

almost always forgot to pack anything. The trans-
lator’s choice is to make the pronoun correspond-
ing to something the object of the verb corre-
sponding to forgot, with the result that it escapes
the scope of the implicit negation. Again, it is rea-
sonable to assume that this deviation is motivat-
ed by the need to avoid the ambiguity potentially
arising from the absence of the PPIin Norwegian.
The move is necessary and sufficient to fill the PPI
function. Again, we have a case of compensation.
Both in (6b) and in (7b), the translation testifies
to the presence in the target language of syntactic
resources to compensate for the absence of a lexi-
cal resource. In (6b), one construction is preferred
to another, in (7b), one valency frame for a verb
is preferred to another (so this latter case can
equally well be regarded as lexical). In the next
case to be considered, the translator exploits a
choice between two different word orders, more
specifically, two different adjunction sites for an
adverbial prepositional phrase:

(8) a. it doesn’t do in some countries to leave too

many bills unpaid. (EO)

b. i noen land nytter det ikke & la for mange
regninger vzre ubetalt. (NT)

c. in some countries it doesn’t do to leave too
many bills unpaid.

d. det nytter ikke i noen land 3 la for mange
regninger vere ubetalt.

The direct translation of (8a) would be (8d), but
here the indefinite Determiner Phrase noen land
‘some/any countries’ will tend to be interpreted in
the scope of the negation. The actual translation
(8b) deviates from this by left-adjoining instead
of right-adjoining the adverbial PP i noen land ‘in
some/any countries’, corresponding to (8c). In this
way, the indefinite Determiner Phrase escapes the
negative context, and the interpretation of the
original (8a) is taken care of. Again, it is reason-
able to assume that we have a case of compensa-
tion.

The cases considered so far would make us
believe that indeed, when a translator deviates
from a direct translation in a way that requires
some effort and this can be assumed to be trig-
gered by a need to compensate for something, then
this move is necessary and sufficient as a compen-
sation.

In the Oslo based English-Norwegian Parallel
Corpus, it has not proved possible to find exam-
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ples of translations of some(-) PPIs disproving
Compensation in Practice. In the next section, we
will look at a phenomenon where translations can
cast doubt on the hypothesis.

3. The German Logophoric Mood

The central use of the present subjunctive (Kon-
junktiv ) in (written) German is to signal that the
sentence has been uttered by somebody. This
‘reportive subjunctive’ occurs both in dependent
and in independent clauses. When it occurs in
dependent clauses, it is mostly redundant, since
the superordinate verb is a verb of saying. When
it occurs in independent clauses (Berichtete Rede,
‘Reported Speech’), however, it is the only signal
that the sentence has been uttered by somebody,
and this can be assumed to cause ambiguities in
translations into a language like English or Nor-
wegian (cf. Piitz 1989). English and Norwegian
can be expected to compensate for the lack of a
reportive subjunctive in at least two ways:

1. through more frequent source citations,
2. through direct speech.

I will concentrate on 1 — the hypothesis that in
English and Norwegian, source citations are
sometimes necessary and sufficient to fill the func-
tion of the German reportive subjunctive mood.
It is not difficult to find examples of translations
adding source citations, evidently in order to keep
the text unambiguous in the absence of a logo-
phoric mood. The question is whether such addi-
tions are in fact necessary and sufficient. To an-
swer this question, it is useful to consider transla-
tions into both English and Norwegian.

3.1. Sowurce Citations I

In the first case to be considered, both the English
and the Norwegian translation contain an added
source citation in the form of an apposition:

(9)a. Der Generalsekretir der KPdSU Michail
Gorbatschow hat verlautbart, es ginge der
sowjetischen Fiithrung beim 40. Jahrestag
des Kriegsendes nicht darum, antideutsche
Gefiihle zu schiiren. Die Sowjetunion trete
fiir Freundschaft zwischen den Vélkern ein.

b. Mikhail Gorbachev, General Secretary of
the Soviet Communist Party, has declared

that it is not the intention of the Soviet lead-
ers to stir up anti-German feelings on the
occasion of the 40th anniversary of the end
of the war. The Soviet Union, he said, is
committed to friendship between the na-
tions. ’

c. Generalsekretzren i Sovjetunionens kom-
munistiske parti Mikhail Gorbatsjov har
tilkjennegitt at det ved fortiarsdagen for
krigens slutt ikke for den sovjetiske ledelse
gjaldt & hisse til antityske felelser. Sovjet-
unionen gir, sa_han, inn for vennskap
mellom folkene.

In the German original, the present subjunctive
form trete signals that the last sentence is a con-
tinuation of the announcement of General Secre-
tary Gorbachev. It is reasonable to assume that
the addition of be said and sa han is motivated by
the need to signal the same. And the move is both
necessary and sufficient: Without the added
source citation, the interpretation that the last
sentence is a conclusion drawn by the author of
the text (in this case President von Weizsicker) on
the basis of the declaration of General Secretary
Gorbachev is at least as readily accessible; cf. (9d):

(9) d. Mikhail Gorbachev, General Secretary of
the Soviet Communist Party, has declared
thatitis not the intention of the Soviet lead-
ers to stir up anti-German feelings on the
occasion of the 40th anniversary of the end
of the war. The Soviet Union is committed
to friendship between the nations.

When the two translations are as parallel as in
(9a—c), the conclusion seems inevitable that the
deviation from a direct translation is indeed nec-
essary to compensate for the lack of something,
here a logophoric mood. It may be, however, that
the two translations both deviate, but that they
do so in two different ways. In the next example,
the Norwegian translation includes a source cita-
tion parallel to (9c), but the English translation is
evidently designed to achieve the'same effect by a
more indirect route:

(10) a. Ein schwarzdugiger, braunhiutiger Halb-
wiichsiger kam in Begleitung eines ihm
dhnlichen Kindes zur Tiir herein und
tauschte an der Theke eine grosse leere
Weinflasche gegen eine volle um; dabei
stellte er das Kind als seinen Onkel vor. Er
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gehe hier in die Volksschule, wo man eine
besondere Auslinderklasse eingerichtet
habe, welche “Bunte Klasse” heisse: nicht
wegen der Farbstifte, die fast die einzigen
Unterrichtswerkzeuge seien, sondern we-
gen der verschiedenen Hautfarben.

b. A black-eyed, brown-skinned adolescent
came in with a child who looked like him,
and went to the bar, where he exchanged a
large empty wine bottle for a full one. He
introduced the child as his uncle and talked
about himself. He went to the local public
school; the special class that had been or-
ganized for foreigners was known as the
“color class,” not because of the crayons,
which are virtually the only teaching aids
in use, but because of the different skin
colorations represented.

c. Ensorteyet, morkhudet fremslenging kom
innifelge med en guttunge som var ganske
lik ham; borte ved disken fikk de en stor
flaske vin i bytte for tomflasken; den
storste gutten fortalte at den minste var
hans onkel. Han gikk p4 folkeskolen her,
sa han, og der var det satt opp en egen
klasse for utlendingene, den ble kalt
“broget klasse”.

As the English deviation would be possible in the
Norwegian translation as well, and vice versa,
then if either deviation is sufficient to fill the func-
tion of the German mood, Compensation in Prac-
tice would seem to be invalidated: It is not neces-
sary to add a source citation in just the way it is
done in either translation.

Indeed, this case is not untypical, and it moti-
vates a reformulation of Compensation in Prac-
tice:

Compensation in Practice (revised)

If a translator chooses to deviate from a direct

translation (in a way that requires effort) and this

can be traced to the absence in T of a resource in S,

this or a similar deviation is necessary and suffi-

cient to fill the function of the S resource.

3.2. Source Citations 11

So far, we have seen cases where both the English
and the Norwegian translator feel the need to do
something but where they may choose to do some-
thing different. There are cases, however, where
only one of the two feels the need to do anything

at all. Consider the continuation of .the text in
(10a) and its translation into English and Norwe-
gian:

(11) a. Der Direktor sei stolz auf diese Klasse; sie
habe sogar einen eigenen Eingang bekom-
men, und auch die Anfangszeiten seien an-
dere als bei den 6sterreichischen Schiilern.

b. The principal, said the boy, is proud of this
class; he had even arranged for it to have
a special entrance, and the hours are dif-
ferent from those of the Austrian classes.

c. Rektor var stolt av denne klassen; den
hadde egen inngang, og undervisningen
begynte ikke samtidig med undervisningen
for de gsterrikske elevene.

The English translation (11b) contains an added
source citation, while the Norwegian translation
is a direct translation of the German sentence,
modulo the tense: The German present subjunc-
tive is rendered by the preterite, the same tense as
in the surrounding text. This casts doubt on the
necessity of the added source citation (or a simi-
lar addition) in the English translation. Probably,
introspection or informant judgments will give
the result that an English version corresponding
to the Norwegian translation would in this case
be sufficient for the interpretation that the sen-
tence is a continuation of the boy’s story:

(11) d. The principal was proud of this class; he
had even arranged for it to have a special
entrance, and the hours were different
from those of the Austrian classes.

In other cases, a closer investigation of a similar
asymmetry between the two translations may give
the opposite result: The added source citation is
necessary to retain the report reading in a suffi-
cient degree of clarity; cf. (12a—c):

(12) a. Der Rat der Sachverstindigen fiir Um-
weltfragen stellt in einem Gutachten fest,
dass “in der Frauenmilch BetaHexachlor-
cyclohexan, Hexachlorbenzol und DDT
oft in bedenklichen Konzentrationen ge-
funden werden”. Diese Giftstoffe sind in
Pflanzenschutzmitteln enthalten, die in-
zwischen aus dem Verkehr gezogen wur-
den. Thre Herkunft sei ungeklirt.

b. The Council of Experts on Environmental
Issues determines in a report that “in
mother’s milk beta-hexachlorocyclohex-
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ane, hexachlorobenzol and DDT are often
found in significant concentrations™.
These toxic substances are contained in
pesticides and herbicides that have by now
been taken off the market. According to
the report their origin is undetermined.

c. Det sakkyndige réd for miljespersmal
fastslar i sin betenkning at det “ofte blir
funnet betaheksaklorcykloheksan, heksa-
klorbenzen og DDT i betenkelige konsen-
trasjoner i morsmelk”. Disse giftstoffene
finnes i plantevernmidler som i mellom-
tiden er blitt trukket tilbake fra markedet.
Det er uklart hvor giftstoffene stammer
fra.

The Norwegian translation is misleading; in fact,
it seems incoherent: The third sentence (where
the English translation has an added source cita-
tion) seems to contradict the second. Part of the
reason is that in the German original, the first
sentence, introducing the report, and the third
sentence, continuing the report, are separated by
a sentence in the indicative, interrupting the re-
port. The English source citation According to
the report is necessary to return to the report lev-
el. Along with this return goes the interpretation
of Ibre Herkunft, their origin in the sense of ‘how
they entered the mother’s milk’, which is lost in
the Norwegian translation, causing the sense of
contradiction between the second and the third
sentence. ‘

The bottom line is that when there is a dis-
crepancy between two translations such that
ceteris paribus, only one translator has seen the
need to add something, there is no principled way
of knowing whether that addition is necessary.
This may not be surprising. It is often hard to
draw the line between a case of ambiguity and a
case of a sufficiently preferred interpretation one
way or the other, and these judgments may vary
from hearer to hearer. In addition, when relations
across larger segments of discourse are concerned,
as in the cases considered in this section, there are
subtle nuances, and sometimes interpretations
that are in principle different may for practical
purposes coincide.

What has not been falsified yet is that when it
is necessary to add something, what is added is
sufficient to retain the right interpretation. In the
next section, we will have a look at a case where

this aspect of the Compensation in Practice hy-
pothesis can be called into question.

4. The English Progressive

As is well known, (Eastern and Southern) Ger-
man does not have a grammaticalised means to
match the English progressive; indeed, written
German is not in possession of (viewpoint) aspect
at all. There are various ways in which the Eng-
lish progressive aspect can be rendered in Ger-
man (cf. Ebert 2000 for an overview); the more
grammaticalised options consist in different prep-
ositional locutions.

Quite often, the progressive is not rendered by
anything without a loss of temporal information;
other pieces of (lexical and non-lexical) informa-
tion conspire to bring out the intended interpre-
tation. Often enough, however, there is a need to
bring in extra resources to express the temporal
relations established by the progressive; in partic-
ular, when the lexical aspect (the situation type) is
telic, the neutral forms will tend to convey a nar-
rative progression which is halted by the progres-
sive (cf. Tonne 2001 for corresponding findings
as to Norwegian).

4.1. Progressive Translation I

Thus in (13a), the progressive in the when clause
depicts the dying as an extended process covering
the waiting in the matrix clause; the.simple past
would favour the interpretation that the dying
preceded the waiting. This will be the preferred
interpretation of the German or Norwegian trans-
lation as well unless the sense of the progressive is
conveyed by some means. In the German transla-
tion (13b), the when clause is rendered by a prep-
ositional phrase, “at my father’s deathbed”, and
in the Norwegian translation (13c), it is rendered
by a temporal clause with a verb of posture, “lie”.
(13) a. Iwaited for two days with my father when
he was dying, and wanted him to tell me
that he loved me. (EO)

b. Ich habe zwei Tage am Sterbebett meines
Vaters gesessen und mir gewiinscht, dass
er mir sagt, dass er mich liebt.

c. Tto dager ventet jeg p4 4 hore faren min si
at han var glad i meg, da han 14 for deden.
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These or similar deviations from a direct transla-
tion (where a direct translation would be to sim-
ply render the past progressive by the past) are
necessary and sufficient here. (14a—c) testifies to
the same, supporting the revised version of Com-
pensation in Practice. In (14a), the simple past
instead of the progressive in the matrix clause
would favour the interpretation that the dump-
ing succeeded the cresting in the as clause, and to
produce the progressive interpretation that the
dumping surrounded the cresting, the German
and the Norwegian translations must employ less
grammaticalised locutions. The German transla-
tion (14b) includes the adverb gerade just’, while
the Norwegian translation (14c) makes use of the
so-called pseudo-coordination of a verb of pos-
ture, here ‘stand’, and the translated verb:

(14)a. As the Jaguar crested the headland Neil
Pascoe was dumping rubbish into one of
the two dustbins outside the caravan, . ..

b. Als der Jaguar die Hiigelkuppe iiberquerte,
stopfte Neil Pascoe gerade Abfall in eine
der beiden Miilltonnen neben dem Wohn-
wagen, . . .

c. Da Jaguaren kom kjerende over toppen
av neset, stod Neil Pascoe og la sgppelien
av de to dunkene utenfor campingvognen,

Again, these or similar moves are necessary and
sufficient to convey the original interpretation, so
again, Compensation in Practice is corroborated.

4.2. Progressive Translation IT

In the two cases to be considered next, however,
there is in the German translation a deviation
from a simple past tense translation almost cer-
tainly caused by the presence in English but ab-
sence in German of the progressive, but that devi-
ation fails to preserve the meaning of the original
in this connection. Some measure is necessary, but
the course taken is not sufficient; in fact, one
misinterpretation is avoided at the cost of pro-
ducing another, or an infelicity is avoided only
to produce a misinterpretation. Consider first
(15a—c):

(15) a. They were dragging me back when we dis-
covered that the compound was burning.

b. Sie zerrten mich zuriick,
[they dragged me back
und dann entdeckten wir plotzlich, dassder
and then discovered we suddenly  that the
ganze compound brannte.
whole compound burned]

c. Mens de halte meg tilbake,
[while they dragged me back
oppdaget vi at compounden brant.
discovered we that compound-the

burned]

In the English original (15a), the event of drag-
ging me back starts before and is interrupted by
the discovery that the compound was burning;
with the simple past, it would be the other way
around: The event of dragging me back would be
triggered by the discovery. This interpretation
would persist in a translation rendering the past
progressive by the past. It is reasonable to assume
that it is to avoid this reversal of the temporal
relation between the two events that the German
translator has chosen to present the discovery not
in a temporal clause but in an independent clause
introduced by ‘and then’; the result, however, is
an interpretation where the event of dragging me
back (to the compound) is completed before the
discovery, conflicting with the original interpre-
tation that that event is interrupted by the discov-
ery. The Norwegian translator solves the prob-
lem by presenting the event of dragging me back
in a ‘while’ clause.

In (16a), the progressive in the because clause
is important because the temporal adverb already
makes the reference time punctual, and the telic
verb phrase open the door with a key cannot be
evaluated at a point of time; the atelic verb phrase
be opening the door with a key can. In German
and Norwegian, a translation of this clause using
the present tense would be odd in a similar way as
an English version with the simple present. The
Norwegian translation (16c) uses a semi-gram-
maticalised progressive form i ferd med (cf. Tonne
2001), whereas in the German translation (16b),
the present progressive is rendered by a present
perfect, resulting in the interpretation that the
event of opening the door is completed prior to
the author’s realisation that this is the right house.

(16) a. At first I think there must be some mis-
take; but no, this is the house all right,
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because my father is already opening the
door with a key.

b. Zuerst glaube ich, dass sie sich geirrt haben
miissen; aber nein, es ist schon das richtige
Haus, denn mein Vater hat bereits mit
einem Schliissel die Tiir aufgeschlossen.

¢. Forsttror jeg det md veere en misforstielse;
men nei, det er dette huset, for min far er
alt i ferd med 4 l3se opp deren.

While this misinterpretation may not be too grave,
it does go to show the same point as the German
translation (15b) above: An indirect translation
requiring effort cannot be trusted to be sufficient
to fill the function of a resource present in the
source although it can be traced to the absence of
this resource in the target.

5. Conclusions

When we speak of language contrasts, we often
refer not just to facts about resources present in
one language but absent in another language, but
also to the means available in the other language
to compensate. To shed light on what evidence
for this type of contrast can be provided by trans-
lation corpus data, I have examined three differ-
ent phenomena, each giving a different answer to
the question to what extent translations that are
evidently designed to offer compensation can in
fact be assumed to constitute cases of a necessary
and sufficient compensation.

As is to be expected, direct translations and
indirect translations less complex than the origi-
nal are found to result in misrepresentations or a
loss of information. But as long as the translator
has evidently tried to compensate, the first phe-
nomenon considered — polarity items in English
as compared to Norwegian (Section 2) — has not
given counterevidence to the hypothesis that such
translations can be trusted. The second phenom-
enon, however —the logophoric mood in German
as compared to English and Norwegian (Section
3)—has called into question the claim that intend-
ed compensations are invariably necessary. And
the third phenomenon - the progressive in Eng-
lish as compared to German and Norwegian (Sec-
tion 4) — has shown that we cannot always as-
sume an intended compensation to be sufficient
to preserve the meaning of the original. In sum,

there is reason to treat parallel corpus data with
caution even when the translator can be assumed
to have made an effort. Translation corpora re-
main fallible as a source of data even outside the
scope of “translationese”. The data that are pri-
ma facie relevant for compensation must be fil-
tered through introspection or informant queries
and supplemented by other methodologies.

This may not be surprising. After all, transla-
tions are not spontaneously produced texts. When
we speak of something in one language filling the
function of something in another language, we
always understand a ceteris paribus premise — but
in reality, other things are not as equal across lan-
guages as translations make them seem. It is to be
expected, in particular as regards discourse-relat-
ed phenomena like logophoricity or narrative
progression, that two languages differ at a more
global level than can be reflected in translation;
that they simply structure the discourse different-
ly (Doherty 1995, House 2002). Comparable cor-
pora or language generation experiments can in
principle provide a better picture of how the
meaning of a lexicogrammatical resource in one
language is produced in another language with-
out that resource.

The main strength of parallel corpora in con-
nection with compensation problems seems to lie
in the inductive dimension, in the discovery pro-
cedure preliminary to in-depth investigations:
There can be little doubt that translation corpora
offer an invaluable source of information about
the scope of compensatory strategies. To acquire
a picture of the spectrum of different resources
that can be applied to a compensation problem in
a language, the examination of parallel corpora
constitute an essential and efficient first step.
What they seem to show may have to be validated
through a filter of supplementary methods, like
introspection and elicitation. But what is then
established is certain to give a broader and sharp-
er picture of a contrast than what might be and
has traditionally been obtained through those
other methodologies.
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